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THE CONCERT

Do not be afraid of sudden outcries of the orchestra!
That does not mean the conductor
has seen my hand on your knee.

Allow a kiss.

Know, that your sex outrages you only as much,
as the music is anxious about the applause.

(1981)

TS | Slovensky

KONCERT

Neboj sa nahlych zhilmuoti orchestral
To edte neznamena, Ze ti dirigent
uzrel na kolene moju ruku.

Dopust bozk.

Vedz, Ze pohlavie £a poburuje len do tej miery,

do akej hudbu znepokojuje potlesk.

(1981)
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O (=1 ST =faar AT THAT == ST AR
AU T SIS o0 AUETAT PEDESTRIAN WITH ABSOLUTE RIGHT OF WAY  CHODEC $ ABSOLUTNOU PREDNOSTOU
EICERIGEE ] Live life Pregif Zivot
3316 AfEeTe ardt arell without a car. ‘bez auta.
e 23 9916 ETH I (6| Be slower than a trolley bus Byf pomalii ako trolejbus
FRRI Be tired. Byf vnavenj.
(Wl P = | Be late. Meglat.
AR T3 A (=G (TS| Be unable to get out of the city. Neméct dohonif mesto.
S =3 for@ne = =e | Be unable to arrive at yourself. Nestaéif dostihnit seba.
AFEE T 13 Be a pedestrian. Byt chodec.
AT 8 T =IET Entire and without impediments. Uplue a bezo zvysku.
e T=ee TaE To subvert the rules Predpisom podlichat
7 (27 A1 (FA| regardless of anything. celkom zanedbatelne.
(s2%8) (1985) (1983)
==
The Touch HMAT

Landscape of a country of miracles.
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To subvert the rules

regardless of anything.

(1985)

The Touch

Landscape of a country of miracles.

Beds of the bankless rivers of salty water.
Under them flows a boiling metal.

A female trunk is smouldering in my arms.

(1981)

AN URGENT POEM

Ceaselessly you enter my mind
like an urgent poem

to dispute fixed views on life

Predpisom podlichat
celkom zanedbatelne.

(1985)

HMAT

Pédorys krajiny zazrakov.
Bezbrehé korytd slanych riek.

Pod nimi preteka vriaci kov.

WV rukach mi dotlieva Zensky driek.

(1985)

NEODKLADNA BASEN

Ustavitne mi prichidzas na um

ako neodkladna based
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O B T Ffar Y THAT EEEd AT AR 0O OooDoao
4516 I Ffwe1 AN URGENT POEM
NEODKLADNA BASEN
Wﬁﬁ EICREICIERIERICE Ceaselessly you enter my mind
Ustavi€ne mi prichadzas na vm
IFTG SiFd] ISl Mel like an urgent poem
ako neodkladna based
AT T 56 §iee el daw to dispute fixed views on life
vyvracat ustilené nizory na Zivot
97 TS FET TR ST = and change accepted images of the word.
a menit’ prijatelné predstavy o svete.
A @_ﬁf ST Unstoppably you come
Neprestajne prichddzag
ApsteaT Tae to electrify
elektrizovat’
FAFAR (AT AT FE the unshakeable conviction
neochvejné presvedéenie,
& WW .ﬂw“ﬁ“ﬁfaﬁ that a man is a self sufficient being.

ST S N T A Bl oo
AT AT SNEA (F AAE T

ST EE AR FEE T

T G S e (Sd S

T T (A TR T 5 (N (50 S|
Siels [Ty, b o )

T SR S S, (7 Ty, A Sy
AEFTEH

5% (weEls AE] 4% SEE o

1 (7% e i,

T (STHI (=0T P A (Tl P& A= A

Thus we always live unthinkingly together,
and far from one another

in our two-in-one dream.

Always you enter my mind

when I'm woken from sleep by air raids

of themes, images and pictures of poetry.

And thus T know that everything belongs indivisibly to

ourselves
just as we do to each other.
This is the urgent poem,

whose point you force me to keep silent

Ze Elovek je sebestatnd bytost.

Tak Zijeme stale a neodmyslitelne spolu,
daleko od seba

svoj dvojjeding sen.

Stale mi prichadzas na uvm,

ked’ ma zo spanku strhavaji nalety

tém, obrazov a obrazoviek poézie.

A tak viem, Ze vietky veci neoddelitelne patria k

sebe
prave tak ako my dvaja.

To je ti neodkladnd basefi,
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AgsteaT Tae 1o electify

elektrizovat’
ErzdaudinrEic) the unshakeable conviction

neochvejné presvedéenie,
e WW .EIWWW“E{W that a man is a self-sufficient being.

Ze Elovek je sebestatnd bytost.

ST HHA] FAAHT AP G P NSO FY Thus we always live unthinkingly together,
Tak Zijeme stale a neodmyslitefne spolu,

09 ATF A (NF IE=E 7 and far from one another
daleko od seba
ERICER TR R [ BRG] in our two-in-one dream.
svoj dvojjeding sen.
ST PN ST W (Sed Al Always you enter my mind
Stale mi prichddza$ na um,
WWWWWW(WWWI when I'm woken from sleep by air raids
ked’ ma zo spanku strhavaji nalety
el [FHNag, ffa 8 5 of themes, images and pictures of poetry.
tém, obrazov a obrazoviek poézie.
T TR S S, (7 Ty, A Sy And thus T know that everything belongs indivisibly to
aftEE ourselves A tak viem, Ze vetky veci neoddelitelne patria k
sebe
5% (weEls AvE] 4% SEE o just as we do to each other.
prave tak ako my dvaja.
Aft 7% sl Il This is the urgent poem,

To je ti neodkladnd basefi,
TTAT (STHI (0T 0 WHIE (Gl B A99 AHE  whose point you force me to keep silent

ktorej pointu ma nitis zaml&at
236 (SITHAEST e, like a secret,

ako tajomstvo,
(R (A 3T (% S Sy where there’s no place for another

v ktorom niet miesta pre infch
95 77 AWEE e ‘TI@'W“{W T RTET and which can exist completely without words

a ktoré sa dokonale zaobide bez slov
% AN} S | and other witnesses.

a injch svedkov.
(baviE) (1985)

(1985)
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